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      'Ik kan bijna niet geloven dat mijn werk op de cover staat.' Deb raakte het nieuwe nummer van Coastal Design & Living aan, vol ontzag en dolblij met de publiciteit. Pagina na pagina van het tijdschrift stond vol met haar interieurontwerpen.

      Naast haar aan een tafeltje op het zonnige terras van het Majestic Hotel, hief haar vriendin April haar champagneglas. 'Op de meest geroemde interieurontwerpster van Crown Island.'

      Aprils moeder, Ella, hief ook haar glas. 'Ik ben zo trots op je, lieverd. De carrière waar je zo hard voor hebt gewerkt, komt nu echt in een stroomversnelling. Dat moet geweldig voelen.'

      Deb tikte tegen hun glazen en nam een slokje van haar welverdiende bubbels, een traktatie van Ryan Kingston. 'Dit project is mijn grootste opdracht en mijn beste werk tot nu toe. Ik moet Ryan de eer geven voor de publiciteitsfirma die hij heeft ingehuurd.'

      Als nieuwe eigenaar van het klassieke Majestic Hotel was Ryan vastbesloten om de renovatie van zijn geliefde hotel te laten zien door middel van uitgebreide publiciteits- en reclamecampagnes.

      De glanzende pagina’s over de transformatie van het hotel documenteerden het werk van hun team met voor- en nafoto’s die hun oog voor detail vastlegden. Ze hadden ijverig gewerkt om het oorspronkelijke karakter van het Victoriaanse strandhotel te behouden.

      Deb had elk nieuw meubelstuk opgeknapt of uitgekozen, inclusief de smeedijzeren tafel waaraan ze nu onder een marineblauwe parasol met haar beste vriendinnen zat.

      April was als een zus voor haar. Haar moeder, Ella, was als een tante voor haar geweest. Ze kende hen al haar hele leven, omdat haar moeder en Ella vriendinnen waren.

      Trots schemerde in Ella’s ogen. 'Zou je ons ooit verlaten als er een geweldige kans voorbijkwam?'

      'Ik zal altijd terugkomen naar het eiland. Ik heb hier genoeg te doen.' Deb waardeerde hun enthousiasme, maar ze woonde en werkte hier graag. Haar hele familie woonde op Crown Island, vlak voor de kust van Zuid-Californië.

      Ze hield van haar luidruchtige oudere broers, maar toen ze jonger was, hadden ze al haar vriendjes geïntimideerd en weggejaagd.

      Hoewel ze hun nu meestal voor was.

      Haar broers waren onontkoombaar op dit eiland. Zelfs nu zag ze een van hen aan de overkant van het terras met nieuwe klanten en knikte ze naar hem. David was maar een jaar ouder en werkte als architect. Hij grijnsde en hief zijn hand in een korte groet.

      'Wie is dat bij David?' vroeg Ella.

      'De Hunts', antwoordde Deb, terwijl ze de mouwen van haar witte linnen blouse oprolde. De zon was warmer geworden en het lichte briesje droeg de frisse geur van de zee met zich mee.

      Deb ging verder, 'Ze zijn hier voor de zomer en ze hebben David gevraagd een nieuw strandhuis voor hen te ontwerpen. Ik ga misschien een bod doen op het interieurontwerp.'

      Een glimlach speelde om Ella’s lippen, nauwelijks getekend door de jaren. 'Je bent nu een ster. Je zult ook als een ster moeten denken.'

      Deb knikte, dankbaar voor de kans die ze had nagestreefd. 'Ik ben niet vergeten dat Ryan een risico nam door lokaal talent in te huren. De meeste ontwikkelaars zouden een ontwerper uit New York hebben ingevlogen, het prachtige oude pand volledig hebben gestript en een moderne sfeer hebben gecreëerd. Luxueus maar generiek, zonder de persoonlijkheid of geschiedenis van Crown Island.'

      Ella perste haar lippen op elkaar. 'Dat is waar de gemeenschap tegen heeft gevochten.'

      'De Historische Vereniging moet helpen de charme van het eiland te behouden', voegde April eraan toe, terwijl ze haar haar over haar schouder streek.

      Nieuwe highlights, nieuw geel zomerjurkje, merkte Deb op, en ze keurde Aprils evoluerende look goed. De liefde stond haar goed, en Deb was blij voor haar.

      Ze nipte van haar champagne terwijl April en Ella het artikel doornamen. Ze prees zichzelf gelukkig met vrienden die als een gekozen familie waren, niet dat ze niet hield van de familie waarin ze was geboren.

      Als gepensioneerd verpleegster was Ella al decennialang een geliefde kracht in de gemeenschap. Vorig jaar nog was April na haar scheiding teruggekeerd naar haar geboorteplaats om een nieuw hoofdstuk in haar leven te beginnen. Als historica en voormalig universitair docent verdiende ze al het goede dat haar de laatste tijd was overkomen, van Ryan Kingston tot de historische vereniging die ze had bedacht en opgericht.

      Ella pauzeerde en keek op. 'Ik zou dit graag op mijn gemak willen lezen. Heb je de hele voorraad van Ace's kiosk opgekocht, of kan ik nog een exemplaar van deze editie vinden?'

      Met een schaapachtige grijns zei Deb: 'Eigenlijk heeft mijn moeder ze allemaal gekocht, dus Ace probeert meer exemplaren te krijgen. Maar jij mag deze hebben.'

      Ze bladerden door de pagina’s en pauzeerden bij een foto van de restauratie van de lobby. De drie verdiepingen hoge rotonde was een meesterwerk van origineel ontwerp, met een plafond afgewerkt in wit eiken, ceder en hemlock. Het had ambachtslieden weken gekost om de klassieke houten panelen te restaureren, maar het effect was adembenemend. Het was een prachtige balans tussen historisch vakmanschap en ongedwongen strandélégance.

      Het resort aan het strand was nu meer dan een eeuw oud en een herkenningspunt op het eiland, bekend om de films die op het terrein waren opgenomen en de presidenten die er hadden vakantie gevierd. Belangrijke beraadslagingen die de loop van de geschiedenis hadden veranderd, hadden in het Majestic plaatsgevonden. Het grootse hotel was weer tot in de puntjes opgepoetst.

      Deb sloeg de bladzijde om naar een foto van haar met Ryan en Knox MacKenzie, die toezicht hield op de bouw. Om de klus voor het hoogseizoen te klaren, hadden de drie maandenlang vele lange dagen gewerkt.

      'Dat is een geweldige foto van Ryan.' Aprils wangen kregen een lichte blos.

      'Kijk jou nou.' Deb gaf haar vriendin een por in haar schouder. 'Je straalt bijna zodra je zijn naam noemt.'

      Lachend stootte April met haar schouder terug. 'Ik had nooit gedacht dat ik me weer zo zou voelen.'

      Deb sloeg haar armen over elkaar en leunde naar voren. 'Hij is de gelukkige. Dit keer heb je een goede keuze gemaakt.'

      Aprils man had haar verlaten voor een veel jongere vrouw met wie hij een affaire had gehad, en haar vriendin was er kapot van geweest. Nu, en dat was haar verdienste, bloeide April weer op.

      Ella richtte haar blik op Deb. 'Wat ons op een andere vraag brengt. Zie je op dit moment iemand?'

      'Ik heb het afgelopen jaar nauwelijks een vrij moment gehad', antwoordde Deb.

      April wisselde een blik met haar moeder. 'Er moet toch wel iemand voor je zijn.'

      Lachend zei Deb: 'Je bent dronken van liefde en wilt dat iedereen in je geluk deelt. Maar zo makkelijk is het niet, zeker niet op mijn leeftijd.'

      Ella schudde haar hoofd. 'Je staat op het hoogtepunt van je carrière, mijn lieve schat. Je bent briljant, succesvol en prachtig. Doe jezelf nooit tekort.'

      'Ik denk niet dat ze dat ooit heeft gedaan, mam.' April grijnsde en rimpelde haar neus bij de champagnebubbels.

      'Ik weet wat ik waard ben. En ik ben gelukkig met mijn leven. Bovendien heb ik Duke.' Deb strekte haar lange benen onder de tafel. Nu, halverwege de vijftig, hield ze van haar werk. Ze had haar vrijheid, verdiende goed geld en jogde nog steeds dagelijks op het strand met haar hond. Terwijl ze de kraag van haar blouse opzette, glimlachte ze, tevreden met haar leven.

      'Geef niet zo snel op.' Ella legde een hand op die van Deb.

      'Na vijf keer moeder van de bruidegom te zijn geweest, heeft mam eindelijk geaccepteerd dat ze nooit een bruiloft voor mij zal helpen plannen. Maar de kleinkinderen houden haar wel bezig.'

      Ella bestudeerde haar. 'Weet je zeker dat je geen spijt hebt?'

      'Ik ben tante Deb voor een heleboel neefjes en nichtjes. Ik heb luiers verschoond, tranen gedroogd en verjaardagsfeestjes gegeven. Dat is genoeg familietijd voor mij.'

      Deb had haar leven bewust zo ingericht. Ze omarmde liever wat was, dan te treuren om wat had kunnen zijn. Ze was eerder verliefd geweest en had haar deel van de huwelijksaanzoeken gekregen, maar ze wist dat die niet helemaal goed zaten. Nu was de kans op een eigen gezin allang voorbij.

      Deb wilde graag van onderwerp veranderen en gebaarde naar het hotel. Het uitgestrekte houten bouwwerk glinsterde in de zon, de frisse witte verf aangevuld door rood-witte koepeltjes en een nieuw rood dak. 'De buitenkant is klaar, maar binnen moet ik nog het een en ander doen voor het officiële openingsfeest.'

      April beschermde haar ogen tegen de zon terwijl ze omhoog keek. 'Dit was een enorme prestatie, iedereen zal onder de indruk zijn. Wat had je vader te zeggen?'

      Debs glimlach werd wrang. 'Pa heeft eindelijk toegegeven dat hij trots is op mijn werk. Weet je nog toen ik na mijn afstuderen bij Whitaker Construction wilde werken? Hij zei dat iedereen zou aannemen dat ik de baan kreeg omdat ik zijn dochter was, niet omdat ik het verdiende. Hetzelfde kon gezegd worden van mijn broers, en geloof me, dat heb ik ook gedaan. Maar hij gaf geen krimp. Wetende dat mijn broers daar allemaal waren begonnen, maakte het alleen maar erger.'

      'Dat was toen typisch Wilt', zei Ella, terwijl ze haar hoofd schudde. 'Je jezelf twee keer zo hard laten bewijzen als ieder ander.'

      Deb knikte. 'Het grappige is dat het heeft gewerkt.'

      'En in jouw voordeel', voegde April toe. 'Anders had je je bedrijf misschien niet opgebouwd. Je was vastbesloten om zijn ongelijk te bewijzen.'

      April had gelijk. Deb stond bekend om het creëren van prachtige, leefbare interieurs met nauwgezette aandacht voor detail, of het project nu een hotel, een bedrijf of een zomerverblijf was. Op een eiland van deze omvang moest ze alles kunnen.

      En nu sprak haar werk voor zich.

      'Je zit in een goede fase van je leven', zei Ella, terwijl ze haar bestudeerde. 'Je zult binnenkort meer tijd hebben om te daten.'

      Deb lachte en schudde haar hoofd. 'Je laat dat niet los, hè?'

      'En dat zou jij ook niet moeten doen.' April tikte voor de nadruk op de tafel.

      Ella leunde naar voren met een samenzweerderige blik. 'Verschillende vriendinnen van mijn yogales hebben interessante mannen ontmoet op datingapps die ze op hun telefoon hebben. Ze swipen naar rechts of links als iemand hun aandacht trekt. Ik weet niet meer welke kant wat is, dus dat zou een probleem kunnen zijn voor mensen die net zo’n slecht richtingsgevoel hebben als ik.'

      'Niet dat jij je daar zorgen over hoeft te maken, mam.' April knikte in de richting van Whitley, de gedistingeerde manager van het hotel, die met een tweetal jongens in zwembroek en T-shirt aan een naburige tafel sprak.

      Dat moeten broers zijn, schatte Deb, terwijl ze hun gespikkelde, zonverbrande gezichten opnam. Ze hadden hamburgers met friet naar binnen gewerkt en waren nu overgegaan op ijscoupes met warme chocoladesaus.

      Hoe jong ze ook waren, elke gast was een VIP in het Majestic.

      Iets aan hen kwam haar vaag bekend voor. Waarschijnlijk omdat ze haar aan haar neefjes deden denken. Ze zagen eruit alsof ze ongeveer acht en twaalf jaar oud waren.

      Vandaag droeg Whitley een fel koraalkleurig jasje en benaderde hij hun tafel met zijn gebruikelijke onberispelijke houding. Hij nam Ella's hand ter begroeting. 'Dames, ik vertrouw erop dat alles vandaag naar wens is?'

      Deb glimlachte om zijn formaliteit, maar dat was Whitley. Hij had de tradities in het Majestic al decennialang in ere gehouden. 'We hebben het heerlijk. Op deze twee koppelaarsters na dan.'

      Ella verlaagde haar stem. 'Zijn er nog interessante mannen in het hotel ingecheckt?'

      Whitley glimlachte naar haar. 'Je weet dat ik dat niet mag onthullen, mijn liefste.'

      'Misschien niet in het openbaar', zei April, haar stem dempend.

      Deb lachte. 'Jullie twee zijn onverbeterlijk. Echt, het is genoeg. Ik kan voor mezelf zorgen.'

      En dat deed ze al vele jaren. Van jongs af aan had ze geleerd niet op anderen te rekenen, vooral niet op mannen.

      'We hebben niet veel tijd meer tot het grote heropeningsfeest', zei Ella met een betekenisvolle blik.

      Terwijl zij en April over het evenement en hun kledingkeuzes praatten, flitste er een ongevraagde herinnering door Debs hoofd. Ze herinnerde zich hoe ze onder de porte-cochère van het Majestic stond, bovenaan de brede trap aan de voorkant, in een oceaanblauwe organza jurk waarvoor ze had gespaard van haar zomerbaantje.

      Haar eerste serieuze vriendje was een van de zomerjongens. Elk jaar streken hun rijke families op Crown Island neer als exotische vogels op een trekroute, hoger vliegend dan de lokale bevolking.

      Behalve die zomer, toen had zij ook hoog gevlogen. Ze hadden elkaar ontmoet toen ze was gekozen tot de Crown Island Princess in de jaarlijkse eilandparade, en hij was daar met zijn vrienden. Op het feest later nam hij haar hand om te dansen en liet hij haar niet meer los. Ze waren de hele zomer vrijwel onafscheidelijk.

      Je kunt op me rekenen, zei hij haar vaak, en ze verloor haar hart aan hem, fantaserend over de toekomst die ze zouden delen.

      Maar toen, op de avond van het laatste dansfeest van de zomer, was hij verdwenen. Meegesleurd in de migratie naar huis, zonder ook maar een afscheidswoord.

      Ze had urenlang in haar nieuwe jurk bij de ingang gewacht, zeker dat hij zou komen. Uiteindelijk had ze het opgegeven.

      Te beschaamd om alleen naar het feest te gaan en met een gebroken hart, rende ze naar Aprils huis om haar in vertrouwen te nemen. Gelukkig luisterde haar vriendin en troostte ze haar, zonder haar ooit te veroordelen voor de fout verliefd te worden. Nadat ze de hele nacht had gesnikt, scheurde Deb haar nieuwe jurk kapot en droeg hem nooit meer.

      Vanaf dat moment besloot zij met wie ze uitging en wanneer ze er, met behoud van haar waardigheid, een punt achter zette. Achtergelaten worden was veel te pijnlijk.

      Aprils relatiebreuk had haar daaraan herinnerd. Als zij degene was geweest die Calvin had verlaten, zou haar zelfvertrouwen niet aan diggelen zijn geslagen.

      April probeerde haar huwelijk te redden omwille van haar dochters, wat Deb respecteerde. Goede vrienden oordelen niet. Goede vrienden zijn er om te luisteren en je vast te houden als je wereld instort.

      

      Net zoals April ooit voor haar had gedaan. Deb hielp haar erbovenop te komen nadat Calvin de scheiding had aangevraagd, maar April had veel van het trauma en hartzeer bespaard kunnen blijven als ze haar man op haar eigen voorwaarden had verlaten.

      Whitley draaide zich naar Deb, die haar uit haar gedachten haalde. 'Voordat ik het vergeet, er belde een andere redacteur. Ze vroeg of ze haar beste schrijver mocht sturen om jou en Ryan te interviewen voor het grote evenement.' Whitley noemde een populaire reiscolumnist die ze allemaal kenden.

      'Zie je wel, je bent nu beroemd,' zei Ella met een knipoog. 'Ik vraag me af hoe hij is. Misschien swipe je hem wel.'

      Toen Whitley verward keek, legde Deb het uit. 'Je lieveling heeft net gehoord over een datingapp. Deze twee proberen me te koppelen.'

      Whitley's wenkbrauwen schoten omhoog van verbazing. 'Ik betwijfel of je daar hulp bij nodig hebt.'

      'Alleen met een ontsnappingsroute,' zei ze grijnzend. Whitley kon mensen goed lezen, dus hadden ze in de loop der jaren een verstandhouding en een speciaal signaal ontwikkeld. 'Jij bent altijd goed voor een dringend telefoontje voor mij bij de receptie als ik het nodig heb.'

      Zijn ogen twinkelden van vermaak. 'Ik bescherm gewoon het meest voorname juweel van Crown Island. Niemand was je waardig, prinses.'

      Ze keek naar hem op en glimlachte. 'Weet je dat nog?'

      'The Majestic vergeet zijn royalty's nooit,' antwoordde Whitley. 'Over lekkernijen gesproken die een koningin waardig zijn, mag ik een assortiment van de desserts van de patissier voorstellen? Ze heeft zichzelf vandaag overtroffen.'

      Ella straalde naar hem. 'Dat klinkt heerlijk, schat.'

      'Ik stuur het meteen door.' Na een charmante, hoffelijke kus op Ella's hand, vertrok Whitley.

      Deb keek hem na. Ze vermoedde dat hij Ella al jaren bewonderde, misschien zelfs al voordat haar man overleed. Niet dat hij impulsief gehandeld zou hebben. Dat was Whitley's stijl niet.

      Een paar minuten later verscheen er een jonge serveerster met sproeten met een dienblad met desserts en schone bordjes. 'Jullie krijgen vandaag de koninklijke behandeling.'

      'Dank je, Kelsey,' zei Deb terwijl de jonge vrouw de zoetigheden in het midden van de tafel zette. Ze legden elk een paar kleine hapjes op hun dessertbordjes.

      Omdat ze hier al maanden bijna elke dag was, kende Deb het meeste personeel, en ze was dol op Kelsey. In de herfst zou ze teruggaan om haar studie hospitalitymanagement aan de Universiteit van San Diego af te ronden. Ze had hier tijdens haar hele schooltijd elke zomer gewerkt.

      'Wat een hemelse viering,' zei Ella, zwijmelend bij een chocolademousse.

      Terwijl ze verder kletsten, proefden Deb en April een stukje cheesecake, besprenkeld met mangosaus, en een passievrucht-crème brûlée.

      Toen ze hun champagne en desserts op hadden, kwam de oudste dochter van April aan tafel.

      Maileah bekeek de lege champagnefles en de uitgestalde desserts. 'Dit lijkt wel een feestje. Heb ik iemands verjaardag gemist?'

      'Debs werk staat in het Coastal Design & Living van deze maand.' April omhelsde haar dochter.

      'Wat brengt jou hier?' vroeg Deb.

      'Ik heb foto's gemaakt van Junie's winkel voor de nieuwe advertentiecampagne die ik voor haar start.'

      Deb had de twee dochters van April zien opgroeien, dus ze waren als familie. Maileah verzorgde de reclame voor Junie's speciaalzaak in het hotel, en ook voor haar groeiende webshop.

      Maileah had een relatie met Sailor, een lokale surfer, en het leek erop dat ze het leuk hadden samen. Haar zus Junie ging met Knox MacKenzie, die het huis naast het hare aan Sunshine Avenue had gekocht en voor Ryan in het hotel werkte.

      Toen April en Ella in lachen uitbarstten om iets tussen henzelf, trok Maileah geamuseerd een wenkbrauw op. 'Als jullie klaar zijn met je feestje, kan ik je een lift naar huis geven. Als Blue je zou aanhouden, moet ik misschien borg betalen.'

      Bij de vermelding van de plaatselijke politieagent pakte Ella haar hand. 'Je hebt gelijk, schat. Ik kan de golfkar maar beter hier laten. Tenzij Deb hem wil meenemen.'

      'Ik moet nog werken.' Deb stond op om afscheid te nemen van haar vriendinnen. 'Bedankt dat jullie met me mee wilden vieren voor mijn eerste tijdschriftomslag.'

      Nadat April en Ella met Maileah waren vertrokken, ging Deb weer zitten. Een sterke kop koffie, en dan zou ze prima in staat zijn voor haar laatste taken van de dag.

      Ella zou haar koppelplannen snel vergeten, en Deb kon haar herinneringen de zee in werpen en terugkeren naar wat er echt toe deed.

      Haar werk.

      Toch, terwijl ze over de golven naar de verre horizon staarde, knaagde een oude herinnering aan de rand van haar gedachten. Waarom ze aan die zomerjongen had gedacht, was haar een raadsel. Het was jaren geleden dat ze had gedacht aan die magische zomer of het hartzeer dat daarop volgde.

      Dat moet de champagne zijn, dacht ze, en ze knikte weer naar Kelsey. Vreemd hoe de geest werkt.

      Ze bestelde, en Kelsey kwam snel terug met een klein zilveren kannetje koffie op weg om de rekening te brengen voor de twee jongens, die hun ijscoupes op hadden.

      Deb vond het zachte geklets op het terras rustgevend. Ze nipte van haar koffie en maakte aantekeningen op de to-dolijst die ze op haar telefoon bijhield, terwijl ze naar de gasten en de lokale bevolking op het strand keek.

      Stellen en gezinnen fietsten loom over de boulevard op strandfietsen van de fietsverhuur van het hotel. Kinderen en hun ouders stoeiden in de ondiepe golven, en tieners giechelden op ligstoelen bij het zwembad, terwijl ze naar jongens keken die in het water plonsden.

      Ze zuchtte gelukzalig. Ze hield ervan om hier te wonen en bezoekers te zien genieten van waar de lokale bevolking elke dag van genoot. Crown Island was een bijzondere, kunstzinnige gemeenschap. Het assortiment felgekleurde huizen en muurschilderingen was een traditie op het eiland.

      Haar huis op Hibiscus Heights was bespat met paars en lavendel, geïnspireerd op de lavendelkleurige hibiscusbloemen die al jaren op het terrein bloeiden, zelfs voordat ze het had gekocht.

      Een lokale kunstenaar breidde het bloementhema uit op de schutting die haar tuin omzoomde, waardoor een oase ontstond die het hele jaar door voor haar bloeide. Een rij lavendelkleurige grandiflorarozen met gegolfde bloemblaadjes vulde de omgeving met hun delicate geur.

      Rozen. Weer een andere herinnering kwam boven, de geur van zachtroze rozen, de eerste die ze ooit van een jongen had gekregen.

      Ze streek met een hand over haar voorhoofd. Het was vreemd hoe oude herinneringen die ze had proberen te vergeten, nog steeds in haar brein vastzaten. En waarom plaagden ze haar vandaag?

      Ook al had die jongen de manier waarop ze haar leven leidde veranderd.

      Achter haar spraken de twee jongeren op bezorgde toon en Kelsey draaide zich weer naar haar om. 'Wilt u nog iets anders?'

      'Nee, ik moet nog werken voor het grote evenement.' Ze ondertekende de rekening die Kelsey haar gaf met een geoefende zwier. Er zou binnenkort weer een meubellevering aankomen, dus stond ze op om te vertrekken.

      Kelsey draaide zich terug naar de jongens. Terwijl ze in de zakken van hun zwembroek groeven, vroeg Kelsey: 'Weet je zeker dat je geen kamerpasje hebt?'

      'Die zijn we vergeten,' zei de jongste jongen, zijn grote blauwe ogen afstekend tegen zijn door de zon gebleekte haar.

      'En het kamernummer?'

      De oudste schudde zijn hoofd en keek beschaamd. 'Dat kunnen we ons niet herinneren. Daarom zijn we hier nog steeds.'

      De ogen van de jongste jongen vulden zich met tranen. 'Ik wou dat mama hier was.'

      'Ik ook, maar je weet dat dat niet kan.' De oudere broer sloeg zijn arm om de ander heen.

      Terwijl Deb luisterde, voelde ze met hen mee.

      'Hoe heet je ouder?' Kelsey hield haar pen in de lucht, klaar om een notitie te maken.

      'We logeren hier bij mijn tante,' antwoordde de oudste jongen.

      'Oké, hoe heet ze?'

      De jongste broer veegde zijn tranen weg. 'Ze heet tante Jen.'

      Deb verborg een glimlach. Ze hoorden duidelijk bij de zomergasten.

      Kelsey probeerde het opnieuw. 'Dat is een vrij veel voorkomende naam. Wat is haar achternaam?'

      Het gezicht van de oudere broer werd nog roder onder zijn zonnebrand, en hij verschoof ongemakkelijk in zijn stoel. 'Dat weet ik niet. Ze is net weer getrouwd, en ze heeft me haar nieuwe naam verteld, maar ik kan het me niet herinneren. Het is Jennifer, als dat helpt. Als ze terugkomt, kan ik het haar vragen en het je vertellen. Misschien eten ze hier vanavond.'

      Deb zag de onvrede op Kelsey's gezicht groeien, ook al probeerde ze duidelijk geduldig te zijn.

      Uit medelijden met de jongens deed Deb een stap naar de serveerster en zei zachtjes: 'Zet hun bestelling maar op mijn rekening.'

      Toch hoorden ze haar. De jongste jongen klaarde op, maar de oudste schudde zijn hoofd en sloeg zijn ogen neer. 'Dat kunnen we niet doen. Onze pa zou dat niet leuk vinden.'

      Deb probeerde het opnieuw. 'Dat respecteer ik, maar de dienst van deze vrouw is bijna voorbij, en ze moet haar bestellingen afsluiten. Ze krijgt problemen als de cijfers niet kloppen. Hoe heet je?'

      De oudste jongen stond ongemakkelijk op. 'Ik ben Mason, en dit is mijn broer Teddy. Het spijt me echt heel erg.'

      Deb glimlachte en wuifde zijn bezorgdheid weg. 'Graag gedaan, Mason. Ik werk hier. En je pa hoeft dit niet te weten.'

      Terwijl Mason aarzelde, knikte Deb naar Kelsey om de bestelling naar haar account over te zetten. Ze had al lang voordat Ryan The Majestic verwierf tekenbevoegdheid op een hotelrekening. Veel van de lokale bevolking had dat.

      Zichtbaar opgelucht zei Mason: 'Dank u wel, mevrouw. We betalen u terug. Daar kunt u op rekenen. Onze pa zou erop staan.'

      'Hij zou heel kwaad zijn, en hij zou ons zo slaan. Pats, pats.' Teddy maakte bewegingen met zijn kleine vuistjes.

      Mason pakte zijn handen waarschuwend vast. 'Doe dat niet in het openbaar. Weet je nog wat pa zei.'

      Teddy's ogen werden groot. 'Mensen zouden ons daarvoor kunnen meenemen.'

      Deb was gealarmeerd door de blikken die de twee uitwisselden. 'Echt, het is goed. Ik doe het graag.'

      Mason leek beschaamd, maar niet alleen over de lunchrekening. 'Let maar niet op mijn broer. Nogmaals bedankt.' Hij stak zijn hand uit.

      Terwijl Deb zijn hand schudde, slingerde Teddy zijn slanke armen om haar middel en keek naar haar op. 'Ik vind u aardig. U bent lief.'

      Ze tikte op zijn neus. 'Jij ook. Veel plezier vandaag, jullie twee. En smeer je beter in met zonnebrandcrème.' Ze pakte een tube die ze altijd bij zich had uit haar tas en gaf die aan Mason.

      Ze wiebelde met haar vingers als groet. 'Ik zie jullie wel.'

      'Dag,' zei Mason verlegen.

      De twee jongens haastten zich naar het strand. Ze lachten nu en het leek alsof er een enorme last van hun jonge schouders was gevallen.

      'Dat was aardig van je,' zei Kelsey.

      'Het zijn gewoon een paar kinderen op vakantie.' Deb was blij dat ze kon helpen.

      Toch fronste ze haar wenkbrauwen toen ze aan het gesprek dacht. 'Zag je de blik op het gezicht van de oudere broer? Hij leek oprecht bang. En die jongste met zijn slaande bewegingen was eng. Wie weet wat hun vader zou doen als hij erachter zou komen. Die zorg voor hen wegnemen is het me dubbel en dwars waard.'

      Kelsey tuitte haar lippen. 'Dat was een beetje schokkend. Ik durf te wedden dat hij een echte boeman is. Je zou niet geloven wat voor ouders ik hier tegen hun kinderen zie schreeuwen. Ik weet dat het moeilijk is om kinderen op te voeden, maar sommige ouders reageren overdreven op simpele fouten.'

      'Mensen komen hier omdat ze moeten ontspannen. Hopelijk vertrekken ze in een beter humeur.' Deb keek naar de jongens op het strand en dacht aan hoe beschaamd de oudste jongen was. 'Ik durf te wedden dat Mason dit nooit zal vergeten.'

      Terwijl Kelsey een nieuwe rekening aansloeg, vroeg Deb zich af hoe hun vader was. Hoe meer ze nadacht over hoe de jongens hadden gereageerd, hoe meer verontrust ze was.

      Ze durfde te wedden dat de ouders gescheiden waren en dat de vader nauwelijks tijd met hen doorbracht. Ze had haar portie mannen wel gekend die weinig aandacht aan hun kinderen besteedden.

      Dat was voor haar altijd een enorme rode vlag. Die swipe'te ze snel uit haar leven.

      Ze hadden in ieder geval hun tante die voor hen zorgde.

      Toen Kelsey Deb de nieuwe rekening gaf om te ondertekenen, vroeg ze: 'Uit nieuwsgierigheid, waarom dacht je eraan om dit te doen? Niemand anders stond klaar om voor een paar kinderen te betalen.'

      Deb tekende voor de kosten. 'Ik geef vriendelijkheid graag door. Als ze ouder zijn, herinneren ze het zich misschien en redden ze iemand anders.'

      Kelsey stopte de bon weg en knikte. 'Ik hoop dat het universum zo werkt.'

      'Ik denk graag van wel. Dingen voor andere mensen doen, vrolijkt me ook op. Tot later.'

      Deb keek terug naar de jongens en grinnikte om hun speelse capriolen. Ze zou hen tijdens hun verblijf in de gaten houden.

      Terwijl ze door het hotel naar de laad- en loskades haastte, besloot ze dat als ze ooit de vader van Mason en Teddy zou ontmoeten, ze wel een paar rake woorden voor hem zou hebben.
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      Duke snelde vooruit, kwispelend met zijn staart, en plofte bij de zijdeur neer. Hij hield zijn kop schuin, alsof hij zich afvroeg waarom Deb een jurk met hakken droeg in plaats van de korte broek en sportschoenen die ze aan zou moeten hebben voor hun ochtendrun op het strand.

      Ze bukte zich om de grote hond in zijn nek te kriebelen. 'Het spijt me dat ik je teleur moet stellen, maar ik heb een vroege vergadering, jongen. Je zult jezelf moeten vermaken met vogels en eekhoorns tot ik terugkom.'

      Ze liet de herder-colliemix de achtertuin in, waar hij onmiddellijk langs de schutting rende, blaffend naar de hond van de buren om mee te doen.

      Een terriër wurmde zich door het hondenluik en het tweetal stormde op een oude boom af die zijn takken over beide tuinen uitspreidde.

      'Brave jongens,' zei ze, glimlachend om hun capriolen.

      Nadat ze het huis had afgesloten en haar zonnebril had opgezet, stapte ze in de stoffige, zilverkleurige Land Rover die ze gebruikte om spullen voor haar designbedrijf te vervoeren. Ze was dol op de oude, tweedehands auto en hoe die met minimaal onderhoud bleef rijden. Zolang hij dat deed, voldeed hij prima aan haar behoeften.

      Trouwens, op wie moest ze nu indruk maken op Crown Island? Je hier interessant voordoen was verspilde energie.

      Toen ze bij het Majestic Hotel aankwam, parkeerde ze op de personeelsparkeerplaats en haastte ze zich door de personeelsingang en langs de pauzeruimte, terwijl ze onderweg snel iedereen begroette.
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